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Bua languages personal pronouns

Pascal Boyeldieu!

Introduction

Languages considered (see Map 1)
Lua, Tun, Ba, Kulaal, Kulaale, Zan Gula, Bolgo, Bon Gula (JR), Bon Gula (GdR)

Limits of the documentation

Salient features
1. Identity of ‘persons’:
Reflexive (‘same referent’) and or logophoric
1P Inclusive/exclusive
2. Possessive constructions
3. Paradigms
Suject/Object
Tonal polarity of Suject/Object

Lua

Sources: Boyeldieu 1985: 406-407, 409-413, unpubl. documentation
Testut, Marie. 1978/3: 1-12.
(Vanderkooi, Diane R. 2000)

Gloss Eml;llalatic Sulject Object, g'gxI:erned by
preposition & possessive

1S 1s nin n n

28 28 pim m m

3S 3s pir r r

LogS LOGS nir r r

1P exclusive 1PE pinii i i

1P inclusive 1P1 pii i i

2P 2p qii i i

3P 3p naa a a

LogP LOGP naa’ a a
Log(S/P) = Logophoric + Reflexive (non systematic)
1 f {1 f lag r sul  daan

3s.8 stay.IND 3S.S look atIND LOGS.OP head middle
‘He stayed (and) thought about (lit. looked at his own head).’

(409-10)

' CNRS, UMR 8135 Langage, Langues et Cultures d’Afrique (France). < pascal.boyeldieu@cnrs.fr >.
The form is adapted from Testut nya ‘Réfléchi pluriel’ (1978/3: 9) for which I postulate a long vowel by

comparison with 3P.E ndd.



2) a WO bur 1 a daan ?in [...]
3p.s PROG ask at LOGP.OP middle thus
‘They were asking among themselves (lit. in the centre of themselves) thus...’ (11, 5)
3) [...] malim m jaa [...] dan paa  jag ta 63
marabout DET say.IND leg=time some different then LOGS.S FUT
hina a 65 jaa paar & pay kay
come.VN LOGP.S FUT speech tellLvN eh! INTERR what?
‘... the marabout said, next time, [ will come [and] we will talk, isn’t it?’ (I, 63-64)
4 [...] & mal né nir kay gt a ura a sal  ni a
and price REL LOGS.E putIND to 3P.OP pass.ND 3P.OP head COORD 3P.S
duga na  pay pim m  liam r baa caw 1
go back.IND SUSP INTERR 2S.E 2S.S match.IND LOGS.OP child marry.VN DET
a
INTERR
‘... and the price I set for them went beyond them (lit. passed their head), and they went
back, and you, you are able to marry my daughter?’ (413-25)
Object (of verb)
®)] a na f ndat  ni f ni
3p.s give.ND 3S.0 water coord 3S.S drink.IND
‘They gave him water and he drank.’ (411-17)
Object (of verbal noun)
(6) [...] wo ne ta 63 m ?an ni [...] téni
person REL then FUT 2S.0 escort.VN COORD
‘[...] there is nobody who will escort you.’ (413-33)
Possessive
@) n sul /da sul my head / their head

nlit/alit  my house / their house

Tun
Sources: Palayer 1975
Palayer, [L2] (unpubl.)
S S o P
Gloss Subject Subject Object Possessive
(Perfective) (Intentional)?

1S Is NE, pa3, (3, pd) nd ne ne
2S 28 m3, (m33, md) ? mo md
3S 3s i ? do d3
1P exclusive | 1PE b3, (b33, bd) ? bu bd
1P inclusive | 1PI ji ? ji ji
2P 2p 1 ? i i
3P 3p md ? 2 [

No logophoric?



Subject

®) IS peé tiu 1 ate
3p ma tiiy  they ate
Object
)} Is 1 soypé  s/he hit me 1doo pé  s/he touched me
3p 1soyé s/he hit them 1dooé s/he touched them
Possessive
(10) 1S pé say  my house pésit my head
3p ésay  their house ési their head

Ba
Source: Boyeldieu, pers. doc.
A .S .0 P
Gloss Independent Subject Object Possessive
1S Is bi é é é
28 2s bim, Hom m m m
3S 3s bira (bira?) a, ara a, ra a, ra, ara
LogS LOGS bi bi @, bi?) i, bi
1P 1p How u u u
2P 2p bey i i i
3P 3p bebé hé Hhé hé
LogP LOGP How How (u, bow?) u, bow
Log(S/P) = Logophoric + Reflexive
1P incl./excl.?
Independent
(11) 1S bi (e) la me, [ saw
3p beébé (6é) la  they, they saw
LOGP .. babowla ... (say) that they (log.) saw
Subject
(12) 1s é la(g) wiin I saw something
3p bé la(g) wiin they saw something
LOGP ...ba bow la(g) wian ... (say) that they (log.) saw something
Object
(13) 1s alagé s/he saw me anéé s/he chased me
3p alag bé s/he saw them anée bé s’/he chased them
LOGP (... badalagun)? ... (say)thats’he (... baanén)? ...(say) thats/he chased
saw them (log.) them (log.)
Possessive
(14) IS é min my things é sili my head
3p bé min their things bé sili their head
3PID u min, bow min  their own things u sili, 6ow sili  their own head



Logophoric sg./pl.

(15) a. a SOW a sili
3s.8 catch.IND 3S.P head
‘S/he; took his/her; head.’

(16) b. a SOW i(~b1) sili
38.s catch.IND LOGS.P head
“S/he; took his/her; head.’

17 a. a lfga ba a la wiin
3S.S say.ND QUOT 3S.S see.IND thing
‘S/he; said that s/he; saw something.’

(18) b. a liga ba bi la win
3S.S say.ND QUOT LOGS.S see.IND thing
‘S/he; said that s/he; saw something.’

Kulaal

Sources: Pairault 1966 (BLG), 1969 (DPI), unpubl. documentation

Independent Self Subject (/i —) Object | Preposed Postposed Focalized

possessive | possessive
1S iommé | 6/ i o, o o, (n?) fio-n iisd,
n-/li n- fisaas),
nsImMosd
2S mommé | mé /i mo, mo mo mo-n mosd
m- / Ii m-

38 nké, nkéri, a/li £, neé a pEE) iis3,

pketi nsymosd
LogS epkert en(/?) £n ? £nn-¢
1Pexcl | pOmmeri, pome po / li-po ? ? pin

pOmMmeysori
1Pincl émmeri, én/lén én ? én (*énn-¢)

émmeyoori
2P immeri, i/l i i in (i-n?)

immeyoori
3P mmeéri, o /10, O, O ?

mmeéyoori, mé (m)meé
LogP moén / i mon monné | ? mon,

monné
(mé6nn-¢?)

Log(S/P) = Logophoric (probably not Reflexive)

Logophoric

(19) a kol a wiil tée-a pe “én  tin  139pil, 135pil
3s come back 3s tell father-3S QUOT LOGS find sacred stone sacred-stone
mete  a  sdd £n tak. [...]”

this[?] 3S follow LOGS [COMPLETION?]

‘As he came back he told his father: “I found a sacred stone. This sacred stone follows me.
[...T” DPI, 10-4-11




(20) O-pé a4 hovpa-pe monné tuk-ké-moénne, a moén  ilda-né.

3P-QUOT 3S wash-[COMPLETED?] LOGP
‘They say : “Wash us all. Then we will show you.

Two possessive constructions

(21) fio-hul  or  hul-lée-fio-n  my head
a-hul  or hul-le-pe his/her head

(22) a il-¢ ampuk

3S name-DET Ampuk

‘Its name (is) Ampuk [a type of beer].’
(23) no waak-¢ ton-ko-pee-r

1S keep-3S house-DET-3S-in

‘I keep it in his house.’

But irregular — and complex — paradigms for #¢¢ “father’ and éé ‘mother’.

all-[?]-LoGP  then LOGP show-3S

299

DPI, 12-2-59

DPI, 7-3-13

DPI, 8-77

Kulaale
Source: Lionnet, pers. com.
Independent Subject Object (post-verbal) /
Possessive (pre-nominal)
1 2¢nix N g
SG 2 mini m mi
3 ?ni [-ATR] WO £
1 2ni [20ani] ~ 23nd 3 d
PL 2 2ini [+ATR] i[tATR] i[+ATR]
3 boni b6 b0
Comments:
e So far no inclusive/exclusive distinction in 1PL
e Sofarno Iogophoric pronoun
e 1SG subject /N/ undergoes place assimilation with following consonant: [, p, 1), ]
e All pronouns are [-ATR] except 2PL, which is always [+ATR]
o

which is always H

All vary tonally between LH (Independent), H (Subject), and L (Object) patterns, except 3SG,




Zan Gula

Source: Ahmat Oumar & Doris Weiss 2010

Subject | Possessive | Direct object | Indirect object | Independent
Is ni/a ni ni -n, ne nee no
2s mi mi -m, mo moo mo
3s ii ni -1, le lee 16
Ipexcl bi bi bu buu bo/bé
1pincl uu u WO WOOU wo
2p i i yi yii Ye/iyo
3p u u bu/wu buu bu/uwo
Logophoric
(24) Miiusa sém baa a kiro

Moussa say CON he come
‘Moussa says that he (somebody else) will come’

(25) Miiusa som baa  kale kiro
Moussa say CON he come
‘Moussa says that he (i.e. Moussa) will come’

Direct object
Consonant final verb > -CV ; vowel final verb > -C :
(26) i somi-n i fom-no
he pricks-me he loves-me
‘he pricks me’ ‘he loves me’
Possessif
27 ni  too ni toy nl miu
‘my house’ ‘my houses’  ‘my mouth’

Bolgo
Source: Kastenholz 2017: 13-14, 20-21
Subject Object Possessive
1S ni -Vp n
28 mam -Vm ?
3S jo -V ?
1P waw -Vw ?
2P yé -Vy ?
3P bab -VbH ?




Object

(28) Brahim ol=um=na « Brahim saw you. »
Brahim él=im=na « Brahim hit you. »
Brahim Jl=o0=ra « Brahim saw him. »
Brahim él=e=ra « Brahim hit him. »
Brahim ol=ub=ra « Brahim saw them. »
Brahim él=ib=ra « Brahim hit them. »

Possessive

(29) pr ya It Ir sa-l
Isg mother eat eat polenta-sg
« My mother is eating polenta. » (p. 20)

(30) Hasib pt  bin

H. Isg brother.sg
« Hasib is my brother. » (p. 21)

Bon Gula [JR]

Source: Roberts, Hamdane Dewane & Issa Defalla 2010

Indep. | Subject | Subject | Relative Object Object Poss.
of Past | of Present | Subject? | (suff. to -V) | (suff. to -C)
1S noojo ni nin an -n -no ni
28 moojo mi mip am -(W)m -mo mi
3S yeejo - in a -y -ye yi
1P excl. | beebe be bery b -be -be ba
1P incl. e-eni e V-n e V-n e V-n eni eni a
2P iibe i in ay i i i
3P uube u ug aw -u -wu u
Direct object
31 1S Ali dum Alisurpassed me All hulpo  Alihit me
PN diim hul mo
3S diy hul-le
Possessive
(32) 1S mihul my head ni hiin my heads
3P whul  their head u hiin their heads
1S miton my house ni tonde my houses
3P  wuton their house u tonde  their houses




Bon Gula [GdR]

Sources: Rendinger (1949 : 184-190)

Short table of personal pronouns:

Emphatic
1S n'e,n’on’ n’on’on’o, n’e no
2S mo, am, m mo no
3S o, n’i, mon’i, sa, lo gé n’i no, mo n’i no
1P buoni
2P | yémi (< bié mi?), yemigo
3P it bo
Two possessive constructions
1) prefixed
(33) my wife n’a-ha my neck n’a hale
my nose n’éfélé my teeth n’i gin’e
my knee n’u dullé
2) postposed
(34) my head sulé nén’i bé my wife  ha nan’i bé
your head sule mam bé your wife ha mam bé

Comparative overview

Proto-Bua?
1S *n(i)/n
28 *m
3S ?
LogS ?
1P excl. *bu/i
1P incl. ?
2P *ify
3P *(b)u
LogP ?

Table 1. Tentative reconstructions (see Table 3)

Lua | Tun | Ba | Kulaal | Kulaale | Z. Gula | Bolgo . Gula
Logophoric (£ refl.) + + + ? ? ? -
1P excl./1P incl. + + ? + ? + - +
2 possessive constr. - - - + ? - ? +
Tonal polarity 9 9 9
Subject/Object - " - * * ’ | |

Table 2. Distribution of structural features




Subject pronouns

Lua Tun Ba Kulaal Kulaale Z. Gula Bolgo B. Gula
1S n né, pd ¢ o, n- N ni/a ni nr ni
2S m m3 m mo, m- m mi mam mi
3S g i a, ara a wo ii jo ]
LogS r ? bi én - kale? - ?
1P excl. i b3 . po , bi waw be
1P incl. i i " én ? i e V-n*
2P i 1 i i i [tATR] i yé 1
3P a md hé (] b6 u bab u
LogP a ? How mon - ? - ?
Object (+ possessive) pronouns
Lua Tun Ba Kulaal Kulaale Z. Gula Bolgo B. Gula
1S n ne é o £ -n, ne -Vp -n, -no
28 m mo m mo mi -m, mo -Vm -(u)m , -mo
3S 13 do a,ra £, ne € -1, le AY -y, -ye
LogS r ? @, bi?) £n - ? - ?
1P excl. i bu . ? . bu -Vw -be
1P incl. i ) " én ? wo eni
2P i i i i i [+ATR] yi -Vy i
3p a é bé 0O bo bu/wu -Vb -u, -wu
(m)mé
LogP a ? (0, bow?) monné - ? - ?
Table 3. Phonic recurrences in ‘Subject’ and ‘Object’ paradigms
Subject pronouns
Lua Tun ‘Ba Kulaal Kulaale Z. Gula Bolgo B. Gula
1S n ne, pd [ o, n- N ni/a ni n ni
2S m m3 m mo, m- 11} mi mam mi
3S g i a, ara a wo ii jo ]
LogS r ? bi én - kale? - ?
1P excl. i b3 . po , bi waw be
1P incl. i i " én > i e Von*
2P i 1 i i i [tATR] i yé i
3P a md Hhé 0 b6 u bab u
LogP a ? How mon - ? - ?
Object (+ possessive) pronouns
Lua Tun Ba Kulaal Kulaale Z. Gula Bolgo B. Gula
1S n ne é no £ -n, ne -Vp -n, -no
28 m mo m mo mi -m, mo -Vm -(u)m , -mo
3S 13 do a,ra &, neé € -1, le AY -y, -ye
LogS r ? @, bi?) €n - ? - ?
1P excl. i bu . ? . bu -Vw -be
1P incl. i it " en > wo eni
2P i i i i i [+ATR] yi -Vy i
3p a é bé 0O bo bu/wu -Vb -u, -wu
(m)meé
LogP a ? (1, b6w?) | monne - ? - ?

Table 4. Tonal polarity between ‘Subject’ and ‘Object’ paradigms (H/L contrast or reverse, Tun M/L)
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Map 1. Distribution of the Bua languages in Southern Chad
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